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Decreti - Parte 2 - Anno 2011     Dekrete - 2 Teil - Jahr 2011 
        

Stato  
DECRETO LEGISLATIVO 
del 14 settembre 2011, n. 172  

  
 

Staat  
GESETZESVERTRETENDES DEKRET 
vom 14. September 2011, Nr. 172  

Norme di attuazione dello Statuto speciale
della Regione Trentino-Alto Adige recante 
modifica dell'articolo 32, comma 3 del decreto
del Presidente della Repubblica 15 luglio
1988, n. 574, in materia di tutela della popola-
zione di lingua ladina in provincia di Bolzano.
(11G0213) (GU n. 246 del 21-10-2011)  

  Durchführungsbestimmungen zum Sondersta-
tut der Region Trentino-Südtirol betreffend 
Änderung des Art. 32 Abs. 3 des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 15. Juli 1988, 
Nr. 574 auf dem Sachgebiet des Schutzes der 
ladinischen Bevölkerung in der Provinz Bozen 
(11G0213) (GBl. vom 21. Oktober 2011, Nr. 246) 

 
 
Entrata in vigore del provvedimento: 05/11/2011 Dieses Dekret tritt am 5. November 2011 in Kraft.
  
  
Visto l'articolo 87, comma quinto, della Costituzione; Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung; 
  
Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
31 agosto 1972, n. 670, che approva il testo unico
delle leggi costituzionali concernenti lo Statuto
speciale per il Trentino-Alto Adige; 

Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 31. August 1972, Nr. 670, mit dem der 
vereinheitlichte Text der Verfassungsgesetze be-
treffend das Sonderstatut für Trentino-Südtirol 
genehmigt wurde; 

  
Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
15 luglio 1988, n. 574, e, in particolare l'articolo 
32, come modificato dall'articolo 2 del decreto
legislativo 22 maggio 2001, n. 262 e dall'articolo 1
del decreto legislativo 4 aprile 2006, n. 177; 

Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 15. Juli 1988, Nr. 574 und insbeson-
dere des Art. 32, geändert durch Art. 2 des ge-
setzesvertretenden Dekretes vom 22. Mai 2001, 
Nr. 262 und Art. 1 des gesetzesvertretenden Dek-
retes vom 4. April 2006, Nr. 177; 

  
Sentita la Commissione paritetica per le norme di 
attuazione, prevista dall'articolo 107, comma se-
condo, del suddetto decreto del Presidente della
Repubblica 31 agosto 1972, n. 670; 

Nach Anhören der im Art. 107 Abs. 2 des ge-
nannten Dekretes des Präsidenten der Republik 
vom 31. August 1972, Nr. 670 vorgesehenen pa-
ritätischen Kommission für die Durchführungsbe-
stimmungen; 

  
Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri 
adottata nella riunione del 7 luglio 2011; 

Aufgrund des in der Sitzung vom 7. Juli 2011 er-
lassenen Beschlusses des Ministerrates; 

  
Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei
Ministri e del Ministro per i rapporti con le regioni
e per la coesione territoriale, di concerto con i
Ministri dell'economia e delle finanze, della giusti-
zia, dell'interno, per la semplificazione normativa 
e per la pubblica amministrazione e l'innovazione;

Auf Vorschlag des Präsidenten des Ministerrates 
und des Ministers für die Beziehungen zu den 
Regionen und für den territorialen Zusammenhalt 
im Einvernehmen mit dem Minister für Wirtschaft 
und Finanzen, dem Justizminister, dem Innenmi-
nister, dem Minister für die Vereinfachung der 
Gesetzgebung und dem Minister für die öffentli-
che Verwaltung und die Innovation; 

  
Emana erlässt 

  
 DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK 
  

il seguente decreto legislativo: das nachstehende gesetzesvertretende Dekret: 
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Art. 1 Art. 1 
  

1. Al comma 3 dell'articolo 32 del decreto del
Presidente della Repubblica 15 luglio 1988, n.
574, e successive modificazioni, sono aggiunte,
infine, dopo la parola: «Marebbe» le seguenti
parole: «, nonchè per le frazioni di Oltretorrente,
Roncadizza e Bulla del Comune di Castelrotto
(BZ).». 

(1) Im Dekret des Präsidenten der Republik 
vom 15. Juli 1988, Nr. 574 mit seinen späteren 
Änderungen werden im Art. 32 Abs. 3 nach dem 
Wort „Enneberg“ die nachstehenden Worte einge-
fügt: „sowie in den Fraktionen Überwasser, Rung-
gaditsch und Pufels der Gemeinde Kastelruth 
(BZ)“. 

  
  
Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato,
sarà inserito nella Raccolta ufficiale degli atti
normativi della Repubblica italiana. E' fatto obbli-
go a chiunque spetti di osservarlo e di farlo os-
servare. 

Dieses Dekret ist mit dem Staatssiegel zu verse-
hen und in die amtliche Vorschriftensammlung 
der Republik Italien aufzunehmen. Jeder, dem es 
obliegt, ist verpflichtet, es zu befolgen und für 
seine Befolgung zu sorgen. 

  
  
Dato a Roma, addi' 14 settembre 2011 Erlassen in Rom, am 14. September 2011 
  
 
 

 

NAPOLITANO    NAPOLITANO  
    
Berlusconi,  
Presidente del Consiglio dei Ministri 

  BERLUSCONI,  
Präsident des Ministerrates 

    
Fitto,  
Ministro per i rapporti con le regioni e per la coe-
sione territoriale 

  Fitto,  
Minister für die Beziehungen zu den Regionen 
und für den territorialen Zusammenhalt  

    
Tremonti,  
Ministro dell'economia e delle finanze 

  Tremonti,  
Minister für Wirtschaft und Finanzen  

    
Palma,  
Ministro della giustizia 

  Palma,  
Justizminister  

    
Maroni,  
Ministro dell'interno  

  Maroni,  
Innenminister  

    
Calderoli,  
Ministro per la semplificazione normativa 

  Calderoli, 
Minister für die Vereinfachung der Gesetzgebung 

    
Brunetta,  
Ministro per la pubblica amministrazione e l'inno-
vazione 

  Brunetta,  
Minister für die öffentliche Verwaltung und die 
Innovation  

    
Visto, il Guardasigilli: Palma    Gesehen, der Siegelbewahrer: Palma  
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Avvertenza:    Hinweis:  

    
Il testo delle note qui pubblicato é stato redatto dal-
l'amministrazione competente per materia ai sensi
dell'art. 10, commi 2 e 3, del testo unico delle disposi-
zioni sulla promulgazione delle leggi, sull'emanazione 
dei decreti del Presidente della Repubblica e sulle
pubblicazioni ufficiali della Repubblica italiana, appro-
vato con decreto del Presidente della Repubblica 28 
dicembre 1985, n. 1092, al solo fine di facilitare la let-
tura delle disposizioni di legge alle quali é operato il
rinvio. Restano invariati il valore e l'efficacia degli atti
legislativi qui trascritti.  

Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden von der 
für das Sachgebiet zuständigen Verwaltung im Sinne 
des Art. 10 Abs. 2 und 3 des mit Dekret des Präsiden-
ten der Republik vom 28. Dezember 1985, Nr. 1092 
genehmigten Einheitstextes der Bestimmungen betref-
fend die Verkündung der Gesetze, den Erlass der Dek-
rete des Präsidenten der Republik und die amtlichen 
Veröffentlichungen der Republik Italien zu dem einzi-
gen Zweck verfasst, das Verständnis der Gesetzesbe-
stimmungen, auf die verwiesen wird, zu erleichtern. 
Gültigkeit und Rechtswirksamkeit der angeführten 
Gesetze und Rechtsvorschriften bleiben unberührt.  

  
Nota al titolo:  Anmerkung zum Titel:  
-  Il decreto del Presidente della Repubblica 15 lu-

glio 1988, n. 574 (Norme di attuazione dello statu-
to speciale per la regione Trentino-Alto Adige in
materia di uso della lingua tedesca e della lingua
ladina nei rapporti dei cittadini con la pubblica 
amministrazione e nei procedimenti giudiziari), é
pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 8 maggio 1989,
n. 105.  

  -  Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 15. 
Juli 1988, Nr. 574 (Durchführungsbestimmungen 
zum Sonderstatut für die Region Trentino-Südtirol 
über den Gebrauch der deutschen und der ladini-
schen Sprache im Verkehr der Bürger mit der öf-
fentlichen Verwaltung und in den Gerichtsverfah-
ren) wurde im Gesetzblatt vom 8. Mai 1989, Nr. 
105 veröffentlicht.  

  
Note alle premesse: Anmerkungen zu den Prämissen: 
-  L'art. 87, quinto comma, della Costituzione confe-

risce al Presidente della Repubblica il potere di
promulgare le leggi e di emanare i decreti aventi
valore di legge ed i regolamenti.  

  -  Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung ist 
der Präsident der Republik ermächtigt, die Geset-
ze zu verkünden sowie die Dekrete mit Gesetzes-
kraft und die Verordnungen zu erlassen.  

-  Il decreto del Presidente della Repubblica 31 a-
gosto 1972, n. 670 (Approvazione del testo unico 
delle leggi costituzionali concernenti lo statuto
speciale per il Trentino - Alto Adige) é pubblicato
nella Gazzetta Ufficiale del 20 novembre 1972, n.
301. 

  -  Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 (Genehmigung des verein-
heitlichten Textes der Verfassungsgesetze, die
das Sonderstatut für Trentino-Südtirol betreffen) 
wurde im Gesetzblatt vom 20. November 1972, 
Nr. 301 veröffentlicht. 

-  Il testo dell'art. 32 del decreto del Presidente della
Repubblica 15 luglio 1988, n. 574 (Norme di at-
tuazione dello statuto speciale per la regione
Trentino-Alto Adige in materia di uso della lingua
tedesca e della lingua ladina nei rapporti dei citta-
dini con la pubblica amministrazione e nei proce-
dimenti giudiziari), come modificato dall'art. 2 del
decreto legislativo 22 maggio 2001, n. 262 e dal-
l'art. 1 del decreto legislativo 4 aprile 2006, n.
177, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 8 maggio
1989, n. 105, come ulteriormente modificato dal
presente decreto, é il seguente: 

  -  Der Art. 32 des im Gesetzblatt vom 8. Mai 1989, 
Nr. 105 veröffentlichten Dekretes des Präsidenten 
der Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 574 (Durch-
führungsbestimmungen zum Sonderstatut für die 
Region Trentino-Südtirol über den Gebrauch der 
deutschen und der ladinischen Sprache im Ver-
kehr der Bürger mit der öffentlichen Verwaltung 
und in den Gerichtsverfahren), geändert durch 
Art. 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 
22. Mai 2001, Nr. 262 und Art. 1 des gesetzesver-
tretenden Dekretes vom 4. April 2006, Nr. 177 
und erneut geändert durch dieses Dekret lautet 
folgendermaßen: 

 «Art. 32 (Disposizioni varie). - 1. I cittadini di lin-
gua ladina della provincia di Bolzano hanno facol-
tà di usare la propria lingua nei rapporti orali e
scritti con gli uffici della pubblica amministrazione,
con esclusione delle Forze armate e delle Forze
di polizia, siti nelle località ladine della stessa pro-
vincia, con gli enti locali e le istituzioni scolastiche
di dette località, con gli uffici della provincia che
svolgono funzioni esclusivamente o prevalente-
mente nell'interesse delle popolazioni ladine, an-
che se siti fuori delle suddette località, nonché
con i concessionari di cui all'art. 2 che operano
esclusivamente nelle località ladine.  

   „Art. 32 (Verschiedene Bestimmungen) – (1) Die 
ladinischsprachigen Bürger der Provinz Bozen 
haben das Recht, im mündlichen und schriftlichen 
Verkehr mit den Ämtern der öffentlichen Verwal-
tung in den ladinischen Ortschaften dieser Pro-
vinz, mit Ausnahme der Streitkräfte und der Poli-
zeikräfte, mit den örtlichen Körperschaften und 
den Schuleinrichtungen der genannten Ortschaf-
ten, mit den Ämtern der Provinz, die ihre Aufga-
ben ausschließlich oder überwiegend im Interesse 
der ladinischen Bevölkerung besorgen, auch
wenn sie ihren Sitz außerhalb der genannten Ort-
schaften haben, sowie mit den Konzessionsun-
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ternehmen laut Art. 2, die ausschließlich in den 
ladinischen Ortschaften tätig sind, ihre Sprache 
zu verwenden.  

    
2. Le amministrazioni ed i concessionari di cui al
comma 1 sono tenuti a rispondere oralmente in
ladino ovvero per iscritto in lingua italiana e tede-
sca, seguite dal testo in lingua ladina.  

(2) Die Verwaltungen und die Konzessionsunter-
nehmen nach Abs. 1 sind verpflichtet, mündlich 
auf ladinisch oder schriftlich in italienischer und in 
deutscher Sprache mit darauf folgendem Text in 
ladinischer Sprache zu antworten.  

3. Gli atti di cui all'art. 4 emanati dalle amministra-
zioni di cui al comma 1 sono redatti in italiano e
tedesco, seguiti dal testo in ladino. La regione e la
provincia di Bolzano provvedono alla pubblicazio-
ne degli atti normativi e delle circolari di diretto in-
teresse della popolazione ladina residente in pro-
vincia di Bolzano nella lingua ladina. Tale pubbli-
cazione é di norma contemporanea al testo in lin-
gua italiana e tedesca e, comunque, non succes-
siva a trenta giorni dalla data di pubblicazione del 
testo in lingua italiana e tedesca, ferma la loro en-
trata in vigore. Le carte di identità sono redatte in
lingua italiana, tedesca e ladina, nei territori co-
munali di: Ortisei Val Gardena, S. Cristina Val
Gardena, Selva di Val Gardena, Corvara in Badia,
Badia, La Valle, San Martino in Badia, Marebbe,
nonché per le frazioni di Oltretorrente, Roncadiz-
za e Bulla del Comune di Castelrotto (BZ).  

(3) Die von den Verwaltungen nach Abs. 1 aus-
gestellten Akte laut Art. 4 sind auf italienisch und 
deutsch mit darauf folgendem ladinischen Text zu 
verfassen. Die Region und die Provinz Bozen 
sorgen dafür, dass die Rechtsvorschriften und 
Rundschreiben, die für die in der Provinz Bozen 
ansässige ladinische Bevölkerung von Interesse 
sind, auf ladinisch veröffentlicht werden. Der ladi-
nische Text wird in der Regel gleichzeitig mit dem 
italienischen und dem deutschen Text und auf je-
den Fall spätestens innerhalb 30 Tagen nach dem 
Tag der Veröffentlichung des italienischen und 
des deutschen Textes, unbeschadet deren In-
krafttreten, veröffentlicht. In den Gemeinden St. 
Ulrich, St. Christina in Gröden, Wolkenstein, Cor-
vara, Abtei, Wengen, St. Martin in Thurn und En-
neberg sowie in den Fraktionen Überwasser, 
Runggaditsch und Pufels der Gemeinde Kastel-
ruth (BZ) werden die Personalausweise in italieni-
scher, deutscher und ladinischer Sprache ausge-
stellt.  

4. Resta fermo il diritto del cittadino appartenente 
al gruppo linguistico ladino residente nella provin-
cia di Bolzano di essere esaminato e interrogato,
nei processi svolgentisi nella provincia di Bolzano,
nella sua madrelingua con l'ausilio dell'interprete, 
sia nel processo di lingua italiana che in quello di
lingua tedesca. Ai fini dell'applicazione del capo
IV del presente decreto, il predetto cittadino ha la
facoltà di usare la lingua tedesca anziché quella
italiana. Nei procedimenti davanti al giudice di pa-
ce competente per i territori delle località ladine
della provincia di Bolzano é consentito l'uso della
lingua ladina. Nell'assegnazione dell'incarico di
giudice di pace competente per i territori delle lo-
calità ladine della provincia di Bolzano deve esse-
re riconosciuta la precedenza assoluta a coloro
che sono a conoscenza della lingua ladina accer-
tata ai sensi del decreto del Presidente della Re-
pubblica 26 luglio 1976, n. 752. Per tali procedi-
menti davanti al giudice di pace la regione Trenti-
no-Alto Adige assicura gli interventi organizzativi
e finanziari occorrenti.  

(4) Unberührt bleibt das Recht des in der Provinz 
Bozen ansässigen Bürgers der ladinischen 
Sprachgruppe, in den in der Provinz Bozen durch-
zuführenden Prozessen, und zwar sowohl im ita-
lienischsprachigen als auch im deutschsprachigen 
Prozess, in seiner Muttersprache mit Hilfe des 
Dolmetschers verhört und vernommen zu werden. 
Für die Zwecke der Anwendung des IV. Kapitels 
dieses Dekretes hat der genannte Bürger die Mö-
glichkeit, die deutsche Sprache anstelle der italie-
nischen zu gebrauchen. In den Verfahren vor dem 
Friedensgericht, das für die ladinischen Ortschaf-
ten in der Provinz Bozen zuständig ist, ist der 
Gebrauch der ladinischen Sprache erlaubt. Bei 
der Erteilung des Auftrages für die Bekleidung 
des Amtes des Friedensrichters bei Friedensge-
richten, die für die ladinischen Ortschaften in der 
Provinz Bozen zuständig sind, ist jenen Anwärtern 
der Vorrang zu geben, deren Kenntnis der ladini-
schen Sprache im Sinne des Dekretes des Präsi-
denten der Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752 
festgestellt wurde. Die Region Trentino-Südtirol 
gewährleistet die logistischen und finanziellen 
Maßnahmen, die für die Durchführung der obge-
nannten Verfahren vor dem Friedensgericht erfor-
derlich sind.  

5. Nelle adunanze degli organi elettivi degli enti
locali delle località ladine della provincia di Bolza-
no i membri di tali organi possono usare la lingua 
ladina negli interventi orali, con, a richiesta, la
immediata traduzione in lingua italiana o tedesca,
qualora vi siano membri dei suddetti organi che
dichiarino di non conoscere la lingua ladina. I rela-

(5) In den Sitzungen der gewählten Organe der 
örtlichen Körperschaften der ladinischen Ortschaf-
ten der Provinz Bozen können die Mitglieder die-
ser Organe in den mündlichen Vorträgen die ladi-
nische Sprache verwenden; auf Antrag ist unmit-
telbar darauf in die italienische oder in die deut-
sche Sprache zu übersetzen, falls Mitglieder der 
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tivi processi verbali sono redatti congiuntamente
in lingua italiana, tedesca e ladina.  

obgenannten Organe erklären, die ladinische 
Sprache nicht zu kennen. Die entsprechenden 
Niederschriften sind zugleich in italienischer, in 
deutscher und in ladinischer Sprache zu verfas-
sen.  

6. Nei rapporti con gli uffici della pubblica ammini-
strazione siti nella provincia di Bolzano il cittadino 
di lingua ladina può usare la lingua italiana o quel-
la tedesca».  

(6) Im Verkehr mit den Ämtern der öffentlichen 
Verwaltung mit dem Sitz in der Provinz Bozen 
kann der ladinischsprachige Bürger die italieni-
sche oder die deutsche Sprache verwenden.  

    
    
Note all'art. 1:  Anmerkungen zum Art. 1:  
-  Per il testo del comma 3 dell'art. 32 del citato 

decreto del Presidente della Repubblica n. 574
del 1988, si veda nelle note alle premesse. 

  -  Für den Wortlaut des Art. 32 Abs. 3 des oben ge-
nannten Dekretes des Präsidenten der Republik 
Nr. 574/1988 siehe die Anmerkungen zu den 
Prämissen. 

 




